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I. CRGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACIÓN, LA CIENCIA Y
LA CULTURA

A.	 Acuerdo (1

ACUERDO
ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA

Y
LA ORGANIZACICN DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION,

LA CIENCIA Y LA CULTURA

ARTICULO I

Colaboración y consulta

1. El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización de las Naciones
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura, con el fin de facilitar la realización
efectiva de los objetivos expuestos en sus respectivos instrumentos constitutivos, dentro
de la estructura general establecida por la Carta de las Naciones Unidas, convienen en re-
conocer sus respectivas esferas de competencia, en actuar en estrecha colaboración y en
consultarse regularmente sobre los asuntos de interés común.

2. En especial, y de conformidad con el Estatuto del Organismo Internacional de Energía
Atómica, con el Acuerdo concertado entre el Organismo Internacional de Energía Atómica y
las Naciones Unidas, y con la correspondencia cruzada a propósito de dicho Acuerdo, la
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura reconoce
que incumbe en primer lugar al Organismo Internacional de Energía Atómica el fomentar y
facilitar la investigación, el desarrollo y la aplicación práctica de la energía atómica con
fines pacíficos en el mundo entero, y que, por tanto, le corresponde igualmente el papel
principal en la coordinación de las actividades de alcance mundial en esa esfera, sin per-
juicio del derecho de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia
y la Cultura a dedicarse a la enseñanza, a la difusión de informaciones y a la investigación
pura en materia de física atómica y nuclear, así como al estudio científico de los problemas
de carácter social, económico y cultural que plantee la utilización de la energía atómica con
fines pacíficos.

3. Por tanto, siempre que una de las dos organizaciones tenga el propósito de iniciar un
programa o actividad en una materia en que la otra organización esté o pueda estar funda-
mentalmente interesada, la primera consultará a la segunda antes de aprobar el programa
o de emprender la actividad.

ARTICULO II

Representación recíproca

1.	 Se invitará a representantes de la Organización de las Naciones Unidas para la Educa-
ción, la Ciencia y la Cultura a asistir a las reuniones de la Conferencia General del Organis-
mo Internacional de Energía Atómica y a participar sin voto en las deliberaciones de dicho
órgano y, cuando proceda, en las comisiones y comités, sobre los puntos del Orden del Día
que interesen a la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la
Cultura.

El presente Acuerdo fue aprobado por el Consejo Ejecutivo de la Organización de las
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura el 26 de septiembre de
1958 y por la Conferencia General del Organismo el 1° de octubre de 1958; por consi-
guiente, en virtud de lo dispuesto en el artículo XIII, entró en vigor en este última fecha.
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2. Se invitará a representantes del Organismo Internacional de Energía Atómica a asis-
tir a las reuniones de la Conferencia General de la Organización de las Naciones Unidas pa-
ra la Educación, la Ciencia y la Cultura y a participar sin voto en las deliberaciones de di-
cho órgano y, cuando proceda, en las de sus comisiones o comités, sobre los puntos del
Orden del Día que interesen al Organismo Internacional de Energía Atómica.

3. Cuando proceda, se invitará a representantes de la Organización de las Naciones Uni-
das para la Educación, la Ciencia y la Cultura a asistir a las reuniones de la Junta de Go-
bernadores del Organismo Internacional de Energía Atómica y a participar sin voto en las
deliberaciones de dicho árgano y en las de sus comités, sobre los puntos del Orden del Día
que interesen a la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la
Cultura.

4. Cuando proceda, se invitará a representantes del Organismo Internacional de Energía
Atómica a asistir a las reuniones del Consejo Ejecutivo de la Organización de las Naciones
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura y a participar sin voto en las deliberacio-
nes de dicho órgano y en las de sus comités, sobre los puntos del Orden del Día que intere-
sen al Organismo Internacional de Energía Atómica.

5. Oportunamente y de común acuerdo se adoptarán las disposiciones necesarias para la
representación recíproca del Organismo Internacional de Energía Atómica y de la Organiza-
ción de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura en otras reuniones
convocadas bajo sus respectivos auspicios y en las que se trate de asuntos que interesen a
la otra organización.

ARTICULO III

Intercambio de información y de documentos 

1. A reserva de las disposiciones que sean necesarias para proteger el carácter confi-
dencial de las informaciones reservadas, la Secretaría del Organismo Internacional de
Energía Atómica y la Secretaría de la Organización de las Naciones Unidas para la Educa-
ción, la Ciencia y la Cultura se tendrán recíprocamente al corriente de todos los proyectos
y programas de trabajo que puedan interesar a ambas organizaciones.

2. El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización de las Naciones
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura reconocen que quizá resulte necesario
aplicar ciertas limitaciones con objeto de proteger el carácter confidencial de las informa-
ciones reservadas que se les faciliten. Por tanto, convienen en que ninguna de las cláusu-
las del presente Acuerdo obliga a una de las organizaciones a facilitar a la otra una infor-
mación determinada si, a juicio de la organización que posea dicha información, se abusa
con ello de la confianza de cualquiera de sus Estados Miembros o de quienquiera que haya
comunicado tal información, o se perjudica de cualquier manera el desarrollo normal de
sus actividades.

3. El Director General del Organismo Internacional de Energía Atómica y el Director
General de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cul-
tura o sus representantes organizarán consultas, a petición de una de las partes, sobre la
comunicación de las informaciones especiales que obren en poder de cualquiera de ellas y
que puedan tener interés para la otra.
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ARTICULO IV

Inserción de puntos en el Orden del Día

Después de las consultas preliminares que sean necesarias, la Organización de las
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura incluirá en el Orden del Día
provisional de su Conferencia General o de su Consejo Ejecutivo los puntos propuestos por
el Organismo Internacional de Energía Atómica. Análogamente, el Organismo Internacio-
nal de Energía Atómica incluirá en el Orden del Día provisional de su Conferencia General
o de la Junta de Gobernadores los puntos propuestos por la Organización de las Naciones
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura. Los puntos que una organización some-
ta al examen de la otra irán acompañados de un memorando explicativo.

ARTICULO V

Colaboración entre las Secretarías

La Secretaría del Organismo Internacional de Energía Atómica y la Secretaría de la
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura mantendrán
estrechas relaciones de trabajo, de conformidad con las disposiciones que, de común acuer-
do, adopten oportunamente los Directores Generales de ambas organizaciones.

ARTICULO VI

Colaboración administrativa y técnica

El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización de las Naciones
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura convienen en consultarse mutuamente
cuando sea oportuno a fin de utilizar con la mayor eficacia posible su personal y sus recur-
sos respectivos, y a fin de emplear los métodos más adecuados para evitar que se creen o
funcionen instalaciones y servicios que entrañen competencia o duplicación.

ARTICULO VII

Servicios de estadística

Dada la conveniencia de que exista la más estrecha cooperación en materia de estadís-
tica y de que se reduzcan al mínimo las cargas de los gobiernos y de cuantas organizaciones
proporcionan información, el Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización
de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura se comprometen a evitar
toda duplicación inútil en lo que se refiere a la reunión, compilación y publicación de esta-
dísticas, y a consultarse mutuamente sobre la manera de utilizar sus informaciones, recur-
sos y personal técnico en materia de estadística con la mayor eficacia posible.
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ARTICULO VIII

Disposiciones sobre personal

El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización de las Naciones
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura convienen en que Lis medidas que habrán
de adoptar, dentro del marco de las disposiciones generales sobre cooperación en materia
de personal que hayan adoptado las Naciones Unidas, comprenderán:

a) Medidas para evitar la competencia en la contratación de personal;

b) Medidas para facilitar en casos apropiados el intercambio de personal con carác-
ter temporal o permanente, a fin de dar a sus servicios la máxima eficacia, ga-
rantizándose debidamente los derechos de antigüedad y de jubilación, así como
los demás derechos del personal interesado.

ARTICULO IX

Financiamiento de servicios especiales 

Si una de las dos organizaciones pide asistencia a la otra, y si las medidas necesa-
rias para atender a esta petición entrañan o pueden entrañar gastos considerables para la
organización que la cumple, ambas organizaciones se consultarán a fin de determinar la
manera más equitativa de hacer frente a los gastos.

ARTICULO X

Ejecución del Acuerdo

El Director General del Organismo Internacional de Energía Atómica y el Director
General de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cul-
tura podrán concertar las disposiciones que juzguen convenientes para la ejecución del
presente Acuerdo, teniendo en cuenta la experiencia adquirida por las dos organizaciones.

ARTICULO XI

Notificación a las Naciones Unidas, archivo y registro 

1. En cumplimiento de sus respectivos acuerdos con las Naciones Unidas, el Organismo
Internacional de Energía Atómica y la Organización de las Naciones Unidas para la Educa-
ción, la Ciencia y la Cultura informarán inmediatamente a las Naciones Unidas de las dis-
posiciones del presente Acuerdo.

2. Una vez que entre en vigor de conformidad con lo dispuesto en el artículo XIII, el pre-
sente Acuerdo será transmitido al Secretario General de las Naciones Unidas para su archi-
vo y registro.
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ARTICULO XII

Revisión y denuncia del Acuerdo

1. El presente Acuerdo podrá ser revisado por mutuo acuerdo entre el Organismo Inter-
nacional de Energía Atómica y la Organización de las Naciones Unidas para la Educación,
la Ciencia y la Cultura.

2. El presente Acuerdo podrá ser denunciado por cualquiera de las partes mediante no-
tificación dirigida a la otra en fecha no posterior al 30 de junio de cualquier año y dejará
de surtir efecto el 31 de diciembre del mismo año.

ARTICULO XIII

Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrará en vigor una vez aprobado por la Conferencia General
del Organismo Internacional de Energía Atómica y por el Consejo Ejecutivo de la Organi-
zación de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura.

B.	 Protocolo

EN FE DE LO CUAL los Directores Generales del Organismo Internacional de Ener-
gía Atómica y de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y
la Cultura han firmado el presente Acuerdo en dos ejemplares en los idiomas francés e
inglés, siendo igualmente auténtico el texto en cada uno de estos dos idiomas.

Por el Organismo Internacional
	

Por la Organización de las Naciones
de Energía Atómica	 Unidas para la Educación, la Ciencia

y la Cultura

(firmado) Sterling Cole	 (firmado) Luther H. Evans

27 de noviembre de 1958	 5 de diciembre de 1958
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II. ORGANIZACIÓN INTERNACIONAL DEL TRABAJO

A.	 Acuerdo[ 2 ]

ACUERDC
ENTRE EL ORGANISMO INTERNACICNAL DE ENERGIA ATÓMICA

Y
LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL TRABAJO

ARTICULO I

Colaboración y consulta

1. El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización Internacional del
Trabajo, con el fin de facilitar la realización efectiva de los objetivos expuestos en sus
respectivos instrumentos constitutivos, dentro de la estructura general establecida por
la Carta de las Naciones Unidas, convienen en actuar en estrecha colaboración y en con-
sultarse regularmente sobre los asuntos de interés común.

2. La Organización Internacional del Trabajo reconoce que, como se estipula en el
Acuerdo entre las Naciones Unidas y el Organismo Internacional de Energía Atómica y en
la correspondencia cruzada a propósito de dicho Acuerdo, incumbe en primer lugar al Or-
ganismo Internacional de Energía Atómica el fomentar y facilitar la investigación, el desa-
rrollo y la aplicación práctica de la energía atómica con fines pacíficos en el mundo entero,
con arreglo a lo dispuesto en el Estatuto del Organismo Internacional de Energía Atómica,
y colaborará con el Organismo en la ejecución de las medidas que éste adopte para coordi-
nar las actividades en dichas esferas.

3. El Organismo Internacional de Energía Atómica reconoce que, como se estipula en
el Acuerdo entre las Naciones Unidas y la Organización Internacional del Trabajo, incumbe
en primer lugar a la Organización Internacional del Trabajo el fomentar en las naciones
del mundo la adopción de programas que permitan alcanzar los objetivos expuestos en la
Constitución de la Organización Internacional del Trabajo y colaborará con la Organización
Internacional del Trabajo en la aplicación de las medidas que ésta adopte para coordinar
las actividades en dichas esferas.

4. El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización Internacional del
Trabajo reconocen que sus respectivas actividades pueden complementarse en determinadas
esferas de tal modo que sea necesaria una colaboración estrecha y permanente entre las
dos organizaciones. Por tanto, en todos los casos en que una de ellas se proponga iniciar
un programa o actividad en una materia en que la otra organización esté o pueda estar fun-
damentalmente interesada, la primera consultará a la segunda antes de aprobar el progra-
ma o de emprender la actividad.

ARTICULO II

Representación recíproca

1.	 Se invitará a representantes de la Organización Internacional del Trabajo a asistir a
las reuniones de la Conferencia General del Organismo Internacional de Energía Atómica y a
participar sin voto en las deliberaciones de dicho órgano y, cuando proceda, en las de sus
comisiones, sobre los puntos del Orden del Día que interesen a la Organización Internacio-
nal del Trabajo.

[2 ] Como se indica en el Protocolo que figura al final, el presente Acuerdo entró en vigor
el 21 de noviembre de 1958.
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2. Se invitará a representantes del Organismo Internacional de Energía Atómica a asistir
a las reuniones de la Conferencia Internacional del Trabajo y a participar sin voto en las de-
liberaciones de dicho órgano y, cuando proceda, en las de sus comisiones sobre los puntos
del Orden del Día que interesen al Organismo Internacional de Energía Atómica.

3. Cuando proceda, se invitará a representantes de la Organización Internacional del
Trabajo a asistir a las reuniones de la Junta de Gobernadores del Organismo Internacional
de Energía Atómica y a participar sin voto en las deliberaciones de dicho órgano y en las
de sus comisiones y comités, sobre los puntos del Orden del Día que interesen a la Organi-
zación Internacional del Trabajo.

4. Cuando proceda, se invitará a representantes del Organismo Internacional de Energía
Atómica a asistir a las reuniones del Consejo de Administración de la Oficina Internacional
del Trabajo y a participar sin voto en las deliberaciones de dicho órgano y, cuando corres-
ponda, en las de sus comités, sobre los puntos del Orden del Día que interesen al Organis-
mo Internacional de Energía Atómica.

5. Oportunamente y de común acuerdo, se adoptarán las disposiciones necesarias para
la representación recíproca-del Organismo Internacional de Energía Atómica y de la Orga-
nización Internacional del Trabajo en otras reuniones convocadas bajo sus respectivos aus-
picios y en las que se trate de asuntos que interesen a la otra organización.

ARTICULO III

Intercambio de información y de documentos 

1. A reserva de las disposiciones que sean necesarias para proteger el carácter confi-
dencial de las informaciones reservadas, la Secretaría del Organismo Internacional de Ener-
gía Atómica y la Oficina Internacional del Trabajo se tendrán recíprocamente al corriente
de todos los proyectos y programas de trabajo que puedan interesar a ambas organizaciones.

2. El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización Internacional del
Trabajo reconocen que quizá resulte necesario aplicar ciertas limitaciones con objeto de
proteger el carácter confidencial de las informaciones reservadas que se les faciliten. Por
tanto, convienen en que ninguna de las cláusulas del presente Acuerdo obliga a una de las
organizaciones a facilitar a la otra una información determinada si, a juicio de la organiza-
ción que posea dicha información, se abusa con ello de la confianza de cualquiera de sus Es-
tados Miembros o de quienquiera que haya comunicado tal información, o se perjudica de
cualquier manera el desarrollo normal de sus actividades.

3. El Director General del Organismo Internacional de Energfa Atómica y el Director Ge-
neral de la Oficina Internacional del Trabajo o sus representantes organizarán consultas, a
petición de una de las partes, sobre la comunicación de las informaciones especiales que
obren en poder de cualquiera de ellas y que puedan tener interés para la otra.

ARTICULO IV

Inserción de puntos en el Orden del Día

Después de las consultas preliminares que sean necesarias, la Organización Internacio-
nal del Trabajo incluirá en el Orden del Día de su Consejo de Administración los puntos pro-
puestos por el Organismo Internacional de Energía Atómica. Análogamente, el Organismo In-
ternacional de Energía Atómica incluirá en el Orden del Día provisional de su Junta de Gober-
nadores los puntos propuestos por la Organización Internacional del Trabajo. Los puntos que
una organización someta al examen de la otra irán acompañados de un memorando explicativo.
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ARTICULO V

Colaboración entre las Secretarías

La Secretaría del Organismo Internacional de Energía Atómica y la Oficina Interna-
cional del Trabajo mantendrán estrechas relaciones de trabajo, de conformidad con las
disposiciones que, de común acuerdo, adopten oportunamente los Directores Generales de
ambas organizaciones.

ARTICULO VI

Colaboración administrativa y técnica

El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización Internacional del
Trabajo convienen en consultarse mutuamente cuando sea oportuno a fin de utilizar con la
mayor eficacia posible su personal y sus recursos respectivos, y a fin de emplear los mé-
todos más adecuados para evitar que se creen o que funcionen instalaciones y servicios que
entrañen competencia o duplicación.

ARTICULO VII

Servicios de estadística

Dada la conveniencia de que exista la más estrecha cooperación en materia de esta-
dística y de que se reduzcan al mínimo las cargas de los gobiernos y de cuantas organiza-
ciones proporcionen información, el Organismo Internacional de Energía Atómica y la Or-
ganización Internacional del Trabajo se comprometen a evitar toda duplicación inútil en lo
que se refiere a la reunión, compilación y publicación de estadísticas, y a consultarse mu-
tuamente sobre la manera de utilizar sus informaciones, recursos y personal técnico en ma-
teria de estadística con la mayor eficacia posible.

ARTICULO VIII

Disposiciones sobre personal

El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización Internacional del
Trabajo convienen en que las medidas que habrán de adoptar, dentro del marco de las dis-
posiciones generales sobre cooperación en materia de personal que hayan adoptado las
Naciones Unidas, comprenderán:

a) Medidas para evitar la competencia en la contratación de personal;

b) Medidas para facilitar en casos apropiados el intercambio de personal con ca-
rácter temporal o permanente, a fin de dar a sus servicios la máxima eficacia,
garantizándose debidamente los derechos de antigüedad y de jubilación, así como
los demás derechos del personal interesado.
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ARTICULO IX

Financiamiento de servicios especiales 

Si una de las dos organizaciones pide asistencia a la otra, y si las medidas necesa-
rias para atender a esta petición entrañan o pueden entrañar gastos considerables para la
organización que la cumple, ambas organizaciones se consultarán a fin de determinar la
manera más equitativa de hacer frente a los gastos.

ARTICULO X

Ejecución del Acuerdo 

El Director General del Organismo Internacional de Energía Atómica y el Director
General de la Oficina Internacional del Trabajo podrán concertar las disposiciones que
juzguen convenientes para la ejecución del presente Acuerdo, teniendo en cuenta la expe-
riencia adquirida por las dos organizaciones.

ARTICULO XI

Notificación a las Naciones Unidas, archivo y registro 

1. En cumplimiento de sus respectivos acuerdos con las Naciones Unidas, el Organismo
Internacional de Energía Atómica y la Organización Internacional del Trabajo informarán
inmediatamente a las Naciones Unidas de las disposiciones del presente Acuerdo.

2. Una vez que entre en vigor de conformidad con lo dispuesto en el artículo XIII, el
presente Acuerdo será transmitido al Secretario General de las Naciones Unidas para su
archivo y registro.

ARTICULO XII

Revisión del Acuerdo 

El presente Acuerdo podrá ser revisado por mutuo acuerdo entre el Organismo Inter-
nacional de Energía Atómica y la Organización Internacional del Trabajo.

ARTICULO XIII

Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrará en vigor una vez aprobado por la Conferencia General
del Organismo Internacional de Energía Atómica y por el Consejo de Administración de la
Oficina Internacional del Trabajo.
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B.	 Protocolo

El presente Acuerdo fue aprobado por la Conferencia General del Organismo Interna-
cional de Energía Atómica el 12 de octubre de 1958 y por el Consejo de Administración de
la Oficina Internacional del Trabajo el 21 de noviembre de 1958; por consiguiente, en vir-
tud de lo dispuesto en el artículo 	 entró en vigor el 21 de noviembre de 1958.

EN FE DE LO CUAL, el Director General del Organismo Internacional de Energía
Atómica y el Director General de la Oficina Internacional del Trabajo han firmado el pre-
sente Acuerdo en dos ejemplares en los idiomas francés e inglés, siendo igualmente autén-
tico el texto en cada uno de estos dos idiomas.

Por el Crganismo Internacional 	 Por la Oficina Internacional
de Energfa Atómica	 del Trabajo

(firmado) Sterling Cole 	 (firmado) ) David A. Morse

8 de mayo de 1959	 8 de mayo de 1959
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III. ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD

A.	 Acuerdo [ 3 ]

ACUERDO
ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA

Y
Y LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD

ARTICULO I

Colaboración y consulta

1. El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización Mundial de la Sa-
lud, con el fin de facilitar la realización efectiva de los objetivos expuestos en sus respec-
tivos instrumentos constitutivos, dentro de la estructura general establecida por la Carta
de las Naciones Unidas, convienen en actuar en estrecha colaboración y en consultarse re-
gularmente sobre los asuntos de interés común.

2. En especial, y de conformidad con la Constitución de la Organización Mundial de la
Salud, con el Estatuto del Organismo Internacional de Energía Atómica, con el Acuerdo
concertado por éste con las Naciones Unidas y con la correspondencia cruzada a propósito
de dicho Acuerdo, y teniendo en cuenta las respectivas funciones coordinadoras de ambas
organizaciones, la Organización Mundial de la Salud reconoce que incumbe en primer lugar
al Organismo Internacional de Energía Atómica el fomentar, facilitar y coordinar la inves-
tigación, el desarrollo y la aplicación práctica de la energía atómica con fines pacíficos en
el mundo entero, sin perjuicio del derecho de la Organización Mundial de la Salud a fomen-
tar, estimular, facilitar y coordinar en todos sus aspectos la labor sanitaria internacional,
inclusive la investigación científica.

3. Siempre que una de ambas organizaciones tenga el propósito de iniciar un programa o
actividad en una materia en que la otra organización esté o pueda estar fundamentalmente
interesada, la primera consultará a la segunda a fin de resolver la cuestión de común
acuerdo.

ARTICULO II

Representación recíproca

1. Se invitará a representantes de la Organización Mundial de la Salud a asistir a las
reuniones de la Conferencia General del Organismo Internacional de Energía Atómica y a
participar sin voto en las deliberaciones de dicho órgano y de sus órganos subsidiarios
(por ejemplo, comisiones y comités) sobre los puntos del Orden del Día que interesen a la
Organización Mundial de la Salud.

2. Se invitará a representantes del Organismos Internacional de Energía Atómica a asis-
tir a las reuniones de la Asamblea Mundial de la Salud y a participar sin voto en las delibe-
raciones de dicho órgano y de sus órganos subsidiarios (por ejemplo, comisiones y comi-
tés) sobre los puntos del Orden del Día que interesen al Organismo Internacional de Ener-
gía Atómica.

[3 ] Como se indica en el Protocolo que figura al final, el presente Acuerdo entró en vigor
el 28 de mayo de 1959.
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3. Cuando proceda, se invitará a representantes de la Organización Mundial de la Salud
a asistir a las reuniones de 12 Junta de Gobernadores del Organismo Internacional de Ener-
gía Atómica y a participar sin voto en las deliberaciones de dicho órgano y de sus comisio-
nes y comités, sobre los puntos del Orden del Día que interesen a la Organización Mundial

de la Salud.

4. Cuando proceda, se invitará a representantes del Organismo Internacional de Energía
Atómica a asistir a las reuniones del Consejo Ejecutivo de la Organización Mundial de la
Salud y a participar sin voto en las deliberaciones de dicho órgano y de sus comisiones y
comités, sobre los puntos del Orden del Día que interesen al Organismo Internacional de
Energía Atómica.

5. Oportunamente y de común acuerdo, se adoptarán las disposiciones necesarias para
la representación recíproca del Organismo Internacional de Energía Atómica y de la Orga-
nización Mundial de la Salud en otras reuniones convocadas bajo sus respectivos auspicios
y en las que se trate de asuntos que interesen a la otra organización.

ARTICULO III

Intercambio de información y de documentos 

1. El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización Mundial de la Salud
reconocen que quizá resulte necesario aplicar ciertas limitaciones con objeto de proteger
el carácter confidencial de las informaciones reservadas que se les faciliten. Por tanto,
convienen en que ninguna de las cláusulas del presente Acuerdo obliga a una de las organi-
zaciones a facilitar a la otra una información determinada si, a juicio de la organización
que posea dicha información, se abusa con ello de la confianza de cualquiera de sus Estados
Miembros o de quienquiera que haya comunicado tal información, o se perjudica de cualquier
manera el desarrollo normal de sus actividades.

2. A reserva de las disposiciones que sean necesarias para proteger el carácter confi-
dencial de las informaciones reservadas, la Secretaría del Organismo Internacional de
Energía Atómica y la Secretaria de la Organización Mundial de la Salud se tendrán recípro-
camente al corriente de todos los proyectos y programas de trabajo que puedan interesar a
ambas organizaciones.

3. El Director General de la Organización Mundial de la Salud y el Director General del
Organismo Internacional de Energía Atómica o sus representantes organizarán consultas,
a petición de una de las partes, sobre la comunicación de las informaciones es p eciales que
obren en poder de cualquiera de ellas y que puedan tener interés para la otra.

ARTICULO IV

Inserción de puntos en el Orden del Día

Después de las consultas preliminares que sean necesarias, la Organización Mundial
de la Salud incluirá en el Orden del Día provisional de su Asamblea o de su Consejo Ejecu-
tivo los puntos propuestos por el Organismo Internacional de Energía Atómica. Análoga-
mente, el Organismo Internacional de Energía Atómica incluirá en el Orden del Día provi-
sional de su Conferencia General o de la Junta de Gobernadores los puntos propuestos por
la Organización Mundial de la Salud. Los puntos que una organización someta al examen
de la otra irán acompañados de un memorando explicativo.
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ARTICULO V

Colaboración entre las Secretarías 

La Secretaría del Organismo Internacional de Energía Atómica y la Secretaría de la
Organización Mundial de la Salud mantendrán estrechas relaciones de trabajo, de confor-
midad con las disposiciones que, de común acuerdo, adopten oportunamente los Directores
Generales de ambas organizaciones. En particular, cuando así proceda, se constituirán
comités mixtos para estudiar las cuestiones que sean de interés fundamental para las dos
organizaciones.

ARTICULO VI

Colaboración administrativa y técnica

1. El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización Mundial de la Salud
convienen en consultarse mutuamente cuando sea oportuno a fin de utilizar con la mayor
eficacia posible su personal y sus recursos respectivos, y a fin de emplear los métodos
más adecuados para evitar que se creen o funcionen instalaciones y servicios que entrañen
competencia o duplicación.

2. El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización Mundial de la Salud
convienen en que las medidas que habrán de adoptar, dentro del marco de las disposiciones
generales sobre cooperación en materia de personal que hayan adoptado las Naciones Uni-
das, comprenderán:

a) Medidas para evitar la competencia en la contratación de personal;

b) Medidas para facilitar en casos apropiados el intercambio de personal con carác-
ter temporal o permanente, a fin de dar a sus servicios la máxima eficacia, ga-
rantizándose debidamente los derechos de antigüedad y de jubilación, así como
los demás derechos del personal interesado.

ARTICULO VII

Servicios de estadística

Dada la conveniencia de que exista la más estrecha cooperación en materia de esta-
dística y de que se reduzcan al mínimo las cargas de los gobiernos y de cuantas organiza-
ciones proorcionan información, el Organismo Internacional de Energía Atómica y la Orga-
nización Mundial de la Salud se comprometen, teniendo en cuenta las disposiciones genera-
les de cooperación en materia de estadística adoptadas por las Naciones Unidas, a evitar
toda duplicación inútil en lo que se refiere a la reunión, compilación y publicación de esta-
dísticas, y a consultarse mutuamente, sobre la manera de utilizar sus informaciones, re-
cursos y personal técnico en materia de estadística con la mayor eficacia posible y sobre
todos los proyectos estadísticos de interés común.
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ARTICULO VIII

Financiamiento de servicios especiales

Si una de las dos organizaciones pide asistencia a la otra, y si las medidas necesarias
para atender a esta petición entrañan o pueden entrañar gastos considerables para la orga-
nización que la cumple, ambas organizaciones se consultarán a fin de determinar la manera
más equitativa de hacer frente a los gastos.

ARTICULO IX

Oficinas regionales y auxiliares 

La Organización Mundial de la Salud y el Organismo Internacional de Energía Atómi-
ca convienen en consultarse siempre que sea oportuno para adoptar medidas de cooperación
relativas a la utilización por cualquiera de las dos organizaciones de los locales, personal
y servicios comunes de las oficinas regionales y auxiliares que la otra organización haya
establecido o establezca.

ARTICULO X

Ejecución del Acuerdo

El Director General del Organismo Internacional de Energía Atómica y el Director
General de la Organización Mundial de la Salud podrán concertar las disposiciones que juz-
guen convenientes para la ejecución del presente Acuerdo, teniendo en cuenta la experiencia
adquirida por las dos organizaciones.

ARTICULO XI

Notificación a las Naciones Unidas, archivo y registro

1. En cumplimiento de sus respectivos acuerdos con las Naciones Unidas, el Organismo
Internacional de Energía Atómica y la Organización Mundial de la Salud informarán inmedia-
tamente a las Naciones Unidas de las disposiciones del presente Acuerdo.

2. Una vez que entre en vigor, el presente Acuerdo será transmitido al Secretario Gene-
ral de las Naciones Unidas para su archivo y registro de conformidad con las normas en
vigor en las Naciones Unidas.

ARTICULO XII

Revisión y denuncia del Acuerdo

1.	 El presente Acuerdo podrá ser revisado por mutuo acuerdo entre la Organización
Mundial de la Salud y el Organismo Internacional de Energía Atómica a petición de cualquie-
ra de las partes.
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2.	 Si no se llega a un acuerdo acerca de la revisión, el presente Acuerdo podrá ser de-
nunciado por cualquiera de las partes mediante notificación dirigida a la otra en fecha no
posterior al 30 de junio de cualquier año y dejará de surtir efecto el 31 de diciembre del
mismo año.

ARTICULO XIII

Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrará en vigor una vez aprobado por la Conferencia General
del Organismo Internacional de Energía Atómica y por la Asamblea Mundial de la Salud.

B.	 Protocolo 

El presente Acuerdo fue aprobado por la Conferencia General del Organismo Interna-
cional de Energía Atómica el 12 de octubre de 1958 y por la Asamblea Mundial de la Salud
el 28 de mayo de 1959; por consiguiente, en virtud de lo dispuesto en el artículo XIII, en-
tró en vigor en esta última fecha.

EN FE DE LO CUAL, el Director General del Organismo Internacional de Energía
Atómica y el Director General de la Organización Mundial de la Salud han firmado el pre-
sente Acuerdo en dos ejemplares en los idiomas francés e inglés, siendo igualmente autén-
tico el texto en cada uno de estos dos idiomas.

Por el Organismo Internacional	 Por la Organización Mundial de la Salud
de Energía Atómica

(firmado) Sterling Cole 	 (firmado) P. Dorolle
por M. G. Candau

13 de julio de 1959	 24 de julio de 1959
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IV. ORGANIZACION METEOROLOGICA MUNDIAL

A. Acuerdo[ 4 ]

ACUERDO
ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA

Y
LA ORGANIZACION METEOROLOGICA MUNDIAL

ARTICULO I

Colaboración y consulta

1. El Organismo Internacional de Energía Atómica (en adelante denominado "el Organis-
mo") y la Organización Meteorológica Mundial (en adelante denominada "la Organización"),
con el fin de facilitar la realización efectiva de los objetivos expuestos en sus respectivos
instrumentos constitutivos, dentro de la estructura general establecida por la Carta de las
Naciones Unidas, convienen en actuar en estrecha colaboración y en consultarse regularmen-
te sobre los asuntos de interés común.

2. La Organización reconoce las funciones del Organismo tal como están enunciadas en
su Estatuto y estipuladas en el Acuerdo entre las Naciones Unidas y el Organismo, así como
en la correspondencia cruzada a propósito de dicho Acuerdo.

3. El Organismo reconoce las funciones de la Organización tal como están enunciadas en
su Convención y estipuladas en el Acuerdo entre las Naciones Unidas y la Organización.

4. En particular, la Organización reconoce que el Organismo, en virtud de su Estatuto y
de su especial competencia en lo que respecta a la utilización de la energía atómica con fines
pacíficos, está interesado en la coordinación de las actividades mundiales que se desarrollen
en esa esfera, sin perjuicio de las obligaciones que en virtud de su Convención incumben a la
Organización en las cuestiones relativas a la meteorología y demás ciencias geofísicas.

5. Por tanto, siempre que una de ambas organizaciones tenga el propósito de iniciar un
programa o actividad en una materia en que la otra organización esté o pueda estar funda-
mentalmente interesada, la primera consultará a la segunda antes de establecer definitiva-
mente el programa o de emprender la actividad.

ARTICULO II

Representación reciproca 

1.	 Se invitará a representantes de la Organización a asistir a las reuniones de la Confe-
rencia General del Organismo y a participar sin voto en las deliberaciones de dicho órgano
y, cuando proceda, en las de sus comisiones y comités, sobre los puntos del Orden del Día
que interesen a la Organización.

[4 ]	 Como se indica en el Protocolo que figura al final, el presente Acuerdo entró en
vigor el 12 de agosto de 1959.
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2. Se invitará a representantes del Organismo a asistir a las reuniones del Congreso

Meteorológico Mundial y a participar sin voto en las deliberaciones de dicho órgano y, cuan-

do proceda, en las de sus comisiones o comités, sobre los puntos del Orden del Día que in-

teresen al Organismo.

3. Cuando proceda, se invitará a representantes de la Organización a asistir a las re-
uniones de la Junta de Gobernadores del Organismo y a participar sin voto en las delibera-

ciones de dicho órgano y de sus comisiones y comités, sobre los puntos del Orden del Día

que interesen a la Organización.

4. Cuando proceda, se invitará a representantes del Organismo a asistir a las reunio-
nes del Comité Ejecutivo de la Organización y a participar sin voto en las deliberaciones de
dicho órgano y en las de sus comités, sobre los puntos del Orden del Día que interesen al

Organismo.

5. Oportunamente y de común acuerdo, se adoptarán las disposiciones necesarias para
la representación recíproca del Organismo y de la Organización en otras reuniones convoca-
das bajo sus respectivos auspicios y en las que se trate de asuntos que interesen a la otra

organización.

ARTICULO III

Intercambio de información y de documentos 

1. A reserva de las disposiciones que sean necesarias para proteger el carácter confi-
dencial de las informaciones reservadas, la Secretaría del Organismo y la Secretaría de la
Organización se tendrán recíprocamente al corriente de todos los proyectos y programas de
trabajo que puedan interesar a ambas organizaciones.

2. El Organismo y la Organización reconocen que quizá resulte necesario aplicar cier-
tas limitaciones con objeto de proteger el carácter confidencial de las informaciones reser-
vadas que se les faciliten. Por tanto,convienen en que ninguna de las cláusulas del presente
Acuerdo obliga a una de las organizaciones a facilitar a la otra una información determina-
da si, a juicio de la organización que posea dicha información, se abusa con ello de la con-
fianza de cualquiera de sus Estados Miembros o de quienquiera que haya comunicado tal in-
formación, o se perjudica de cualquier manera el desarrollo normal de sus actividades.

3. El Director General del Organismo y el Secretario General de la Organización o sus
representantes organizarán consultas, a petición de una de las partes, sobre la comunica-
ción de las informaciones especiales que obren en poder de cualquiera de ellas y que puedan
tener interés para la otra.

ARTICULO IV

Inserción de puntos en el Orden del Día

Después de las consultas preliminares que sean necesarias, la Organización incluirá
en el Orden del Día provisional de su Congreso o del Comité Ejecutivo los puntos propuestos
por el Organismo. Análogamente, el Organismo incluirá en el Orden del Día provisional de
su Conferencia General o de la Junta de Gobernadores los puntos propuestos por la Organi-
zación. Los puntos que una organización someta al examen de la otra irán acompañados de
un memorando explicativo.
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ARTICULO V

Colaboración entre las Secretarías

La Secretaría del Organismo y la Secretaría de la Organización mantendrán estrechas
relaciones de trabajo, de conformidad con las disposiciones que, de común acuerdo, adopten
oportunamente el Director General del Organismo y el Secretario General de la Organización.

ARTICULO VI

Colaboración administrativa y técnica

El Organismo y la Organización convienen en consultarse mutuamente cuando sea
oportuno a fin de utilizar con la mayor eficacia posible su personal y sus recursos respecti-
vos, y a fin de emplear los métodos más adecuados para evitar que se creen o que funcionen
instalaciones y servicios que entrañen competencia o duplicación.

ARTICULO VII

Servicios de estadística

Dada la conveniencia de que exista la más estrecha cooperación en materia de esta-
dística y de que se reduzcan al mínimo las cargas de los gobiernos y de cuantas organizacio-
nes proporcionan información, el Organismo y la Organización se comprometen a evitar toda
duplicación inútil en lo que se refiere a la reunión, compilación y publicación de estadísticas,
y a consultarse mutuamente sobre la manera de utilizar sus informaciones, recursos y per-
sonal técnico en materia de estadística con la mayor eficacia posible.

ARTICULO VIII

Disposiciones sobre personal

El Organismo y la Organización convienen en que las medidas que habrán de adoptar,
dentro del marco de las disposiciones generales sobre cooperación en materia de personal
que hayan adoptado las Naciones Unidas, comprenderán:

a) Medidas para evitar la competencia en la contratación de personal;

b) Medidas para facilitar en casos apropiados el intercambio de personal con carác-
ter temporal o permanente, a fin de dar a sus servicios la máxima eficacia, ga-
rantizándose debidamente los derechos de antigüedad y de jubilación, así como los
demás derechos del personal interesado.
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ARTICULO IX

Financiamiento de servicios especiales 

Si una de las dos organizaciones pide asistencia a la otra, y si las medidas necesa-
rias para atender a esta petición entrañan o pueden entrañar gastos considerables para la
organización que la cumple, ambas organizaciones se consultarán a fin de determinar la ma-
nera más equitativa de hacer frente a los gastos.

ARTICULO X

Ejecución del Acuerdo 

El Director General del Organismo y el Secretario General de la Organización podrán
concertar las disposiciones que juzguen convenientes para la ejecución del presente Acuerdo,
teniendo en cuenta la experiencia adquirida por las dos organizaciones.

ARTICULO XI

Notificación a las Naciones Unidas, archivo y registro 

1. En cumplimiento de sus respectivos acuerdos con las Naciones Unidas, el Organismo
y la Organización informarán inmediatamente a las Naciones Unidas de las disposiciones del
presente Acuerdo.

2. Una vez que entre en vigor de conformidad con lo dispuesto en el artículo XIII, el pre-
sente Acuerdo será transmitido al Secretario General de las Naciones Unidas para su archi-
vo y registro.

ARTICULO XII

Revisión y denuncia del Acuerdo 

1. El presente Acuerdo podrá ser revisado por mutuo acuerdo entre el Organismo y la
Organización.

2. El presente Acuerdo podrá ser denunciado por cualquiera de las partes mediante no-
tificación dirigida a la otra en fecha no posterior al 30 de junio de cualquier año y dejará de
surtir efecto el 31 de diciembre del mismo año.

ARTICULO XIII

Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrará en vigor una vez aprobado por la Conferencia General
del Organismo y por las dos terceras partes de los Miembros de la Organización que son
Estados.
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B. Protocolo

El presente Acuerdo fue aprobado por la Conferencia General del Organismo Interna-
cional de Energía Atómica el 1° de octubre de 1958 y quedó aprobado por las dos terceras
partes de los Miembros de la Organización Meteorológica Mundial que son Estados el 12 de
agosto de 1959, fecha en que la Secretaría de la Organización Meteorológica Mundial recibid
la última notificación de aprobación necesaria para alcanzar el numero requerido; por con-
siguiente, en virtud de lo dispuesto en el artículo XIII, entró en vigor en esta última fecha.

EN FE DE LO CUAL, el Director General del Organismo Internacional de Energía
Atómica y el Secretario General de la Organización Meteorológica Mundial han firmado el
presente Acuerdo en dos ejemplares en los idiomas francés e inglés, siendo igualmente au-
téntico el texto en cada uno de estos dos idiomas.

Por el Organismo Internacional 	 Por la Organización Meteorológica
de Energía Atómica	 Mundial

(firmado) Sterling Cole	 (firmado) ) D. A. Davies

4 de febrero de 1960	 2 de febrero de 1960
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V. ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL

A. Acuerdo[5

ACUERDO
ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA

Y
LA ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL

ARTICULO I

Colaboración y consulta

1. El Organismo Internacional de Energía Atómica (en adelante denominado "el Organis-
mo") y la Organización de Aviación Civil Internacional (en adelante denominada "la Organi-
zación"), con el fin de facilitar la realización efectiva de los objetivos expuestos en sus res-
pectivos instrumentos constitutivos, dentro de la estructura general establecida por la Carta
de las Naciones Unidas, convienen en actuar en estrecha colaboración y en consultarse regu-
larmente sobre los asuntos de interés común.

2. La Organización reconoce las funciones del Organismo tal como están enunciadas en
su Estatuto y estipuladas en el Acuerdo de Relaciones entre las Naciones Unidas y el Orga-
nismo, así como en la correspondencia cruzada a propósito de dicho Acuerdo. En particu-
lar, la Organización reconoce que el Organismo, en virtud de su Estatuto y de su especial
competencia en lo que respecta a la utilización de la energía atómica con fines pacíficos, es-
tá interesado en la coordinación de las actividades mundiales que se desarrollen en esa
esfera.

3. El Organismo reconoce las funciones de la Organización tal como están enunciadas en
el Convenio de Aviación Civil Internacional y estipuladas en el Acuerdo entre las Naciones
Unidas y la Organización. En particular, el Organismo reconoce que la Organización, en
virtud de su especial competencia en cuestiones de aviación civil internacional, está intere-
sada en la coordinación de las actividades mundiales en esa materia.

4. Por tanto, siempre que una de las partes se proponga iniciar un programa o actividad
en una materia en que la otra parte esté o pueda estar fundamentalmente interesada, la pri-
mera consultará a la segunda antes de adoptar el programa o de emprender la actividad.

ARTICULO II

Representación reciproca

1. Se invitará a la Organización a designar representantes que asistan a las reuniones
de la Conferencia General del Organismo y participen sin voto en las deliberaciones de dicho
órgano y, cuando proceda, en las de sus comisiones y comités, sobre los puntos del Orden
del Día que interesen a la Organización.

2. Se invitará al Organismo a designar representantes que asistan a las reuniones de la
Asamblea de la Organización y participen sin voto en las deliberaciones de dicho órgano y,
cuando proceda, en las de sus comisiones y comités, sobre los puntos del Orden del Día que
interesen al Organismo.

[ 5	 Como se indica en el Protocolo que figura al final, el presente Acuerdo entró en vigor
el 1 de octubre de 1959.
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3. Cuando proceda, se invitará a la Organización a designar representantes que asistan
a las reuniones de la Junta de Gobernadores del Organismo y participen sin voto en las deli-
beraciones de dicho órgano y en las de sus comisiones y comités, sobre los puntos del Orden
del Día que interesen a la Organización.

4. Cuando proceda, se invitará al Organismo a designar representantes que asistan a
las reuniones del Consejo, comités y comisiones de la Organización y participen sin voto en
las deliberaciones de dichos órganos, sobre los puntos del Orden del Día que interesen al
Organismo.

5. Oportunamente y de común acuerdo, se adoptarán las disposiciones necesarias para
la representación recíproca del Organismo y de la Organización en otras reuniones convoca-
das bajo sus respectivos auspicios y en las que se traten asuntos que interesen a la otra
organización.

ARTICULO III

Intercambio de información y de documentos 

1. El Organismo y la Organización reconocen que puede ser necesario aplicar ciertas
limitaciones con objeto de asegurar el carácter confidencial de las informaciones reservadas
que se les faciliten. Por tanto, convienen en que ninguna de las cláusulas del presente Acuer-
do obliga a una de las organizaciones a facilitar a la otra una información determinada si, a
juicio de la organización que posea dicha información, se abusa con ello de la confianza de
cualquiera de sus Estados Miembros o de quienquiera haya comunicado tal información, o se
dificulta de cualquier manera el desarrollo normal de sus actividades.

2. A reserva de las disposiciones que sean necesarias para asegurar el carácter confi-
dencial de las informaciones reservadas, la Secretaría del Organismo y la Secretaría de la
Organización se tendrán recíprocamente al corriente de todas las actividades en curso o en
proyecto y de todos los programas de trabajo que puedan interesar a la otra organización.

3. El Director General del Organismo y el Secretario General de la Organización o sus
representantes organizarán consultas, a petición de una de las partes, sobre la comunicación
de las informaciones especiales que obren en poder de cualquiera de ellas y que puedan tener
interés para la otra.

ARTICULO IV

Inserción de puntos en el Orden del Día

El Organismo y la Organización celebrarán las consultas que sean necesarias al ob-
jeto de incluir en el Orden del Día de las reuniones a que hace referencia el Artículo II, los
puntos propuestos por la otra organización. Los puntos que una organización someta al exa-
men de la otra irán acompañados de un memorando explicativo.
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ARTICULO V

Colaboración entre las Secretarías

La Secretaría del Organismo y la Secretaría de la Organización mantendrán estre-
chas relaciones de trabajo, de conformidad con las disposiciones que, de común acuerdo,
adopten oportunamente el Director General del Organismo y el Secretario General de la Or-
ganización.

ARTICULO VI

Colaboración administrativa y técnica

El Organismo y la Organización convienen en consultarse mutuamente cuando sea
oportuno a fin de utilizar con la mayor eficacia posible su personal y sus recursos respecti-
vos, y a fin de emplear los métodos más adecuados para evitar que se creen o que funcionen
instalaciones y servicios que entrañen competencia o duplicación.

ARTICULO VII

Servicios de estadística

Dada la conveniencia de que exista la más estrecha cooperación en materia de esta-
dfstica y de que se reduzcan al mínimo las cargas de los gobiernos y de cuantas organizacio-
nes proporcionan información, el Organismo y la Organización se comprometen a evitar to-
da duplicación inútil en lo que respecta a la reunión, compilación y publicación de estadísti-
cas, y a consultarse mutuamente sobre la manera de utilizar sus informaciones, recursos y
personal técnico en materia de estadística con la mayor eficacia posible.

ARTICULO VIII

Disposiciones sobre personal

El Organismo y la Organización convienen en que las medidas que habrán de adoptar,
dentro del marco de las disposiciones generales sobre cooperación en materia de personal
que hayan tomado las Naciones Unidas, comprenderán:

a) Medidas para evitar la competencia en la contratación de personal;

b) Medidas para facilitar en casos apropiados el intercambio de personal con carác-
ter temporal o permanente, a fin de dar a sus servicios la máxima eficacia, ga-
rantizándose debidamente los derechos de antigüedad y de jubilación, así como
los demás derechos del personal interesado.
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ARTICULO IX

Financiamiento de servicios especiales

Si una de las dos organizaciones pide asistencia a la otra, y si las medidas necesa-
rias para atender a esta petición entrañan o pueden entrañar gastos considerables para la
organización que la cumple, ambas organizaciones se consultarán a fin de determinar la ma-
nera más equitativa de hacer frente a los gastos.

ARTICULO X

Ejecución del Acuerdo

El Director General del Organismo y el Presidente del Consejo de la Organización
podrán concertar las disposiciones que juzguen convenientes para la ejecución del presente
Acuerdo, teniendo en cuenta la experiencia adquirida por las dos organizaciones.

ARTICULO XI

Notificación a las Naciones Unidas, archivo y registro 

1. En cumplimiento de sus respectivos acuerdos con las Naciones Unidas, el Organismo
y la Organización informarán inmediatamente a las Naciones Unidas de las disposiciones del
presente Acuerdo.

2. Una vez que haya entrado en vigor el presente Acuerdo, de conformidad con lo dis-
puesto en el artículo XIII, será transmitido al Secretario General de las Naciones Unidas pa-
ra su archivo y registro.

ARTICULO XII

Revisión y denuncia del Acuerdo

1. El presente Acuerdo podrá ser revisado por mutuo acuerdo entre el Organismo y la
Organización.

2. El presente Acuerdo podrá ser denunciado por cualquiera de las partes mediante noti-
ficación dirigida a la otra en fecha no posterior al 30 de junio de cualquier año y dejará de
surtir efecto el 31 de diciembre del mismo año.

ARTICULO XIII

Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrará en vigor una vez aprobado por la Conferencia General
del Organismo y por el Consejo de la Organización.
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B. Protocolo

PROTOCOLO RELATIVO A LA ENTRADA EN VIGOR DEL ACUERDO ENTRE
EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA Y LA

ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL

El 28 de septiembre de 1959 el Consejo de la Organización de Aviación Civil Interna-
cional aprobó un Acuerdo entre el Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organi-
zación de Aviación Civil Internacional.

El 1° de octubre de 1959 el Acuerdo fue aprobado por la Conferencia General del Or-
ganismo Internacional de Energía Atómica.

Por consiguiente el Acuerdo, en virtud de su artículo XIII, entró en vigor el 1° de oc-
tubre de 1959.

Adjuntos figuran ejemplares del texto del Acuerdo en español, francés e inglés; este
último es el auténtico.

EN FE DE LO CUAL, el Director General del Organismo Internacional de Energía
Atómica y el Presidente del Consejo de la Organización de Aviación Civil Internacional han
estampado su firma en Viena y en Montreal, respectivamente, en dos ejemplares originales
del presente Protocolo, cuyo texto es igualmente auténtico en su versión española, francesa
o inglesa. Uno de los ejemplares originales quedará depositado en la Secretaría del Orga-
nismo Internacional de Energía Atómica y el otro quedará depositado en la Secretaría de la
Organización de Aviación Civil Internacional.

Por el Organismo Internacional	 Por la Organización de Aviación
de Energía Atómica	 Civil Internacional

(firmado) Sterling Cole	 (firmado) Walter Binaghi

26 de marzo de 1960	 27 de abril de 1960
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VI. ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA AGRICULTURA Y LA
ALIMENTACION

A. Acuerdo [ 6

ACUERDO
ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGÍA ATOMICA

Y
LA ORGANIZACIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS PARA

LA AGRICULTURA Y LA ALIMENTACION

ARTICULO I

Colaboración y consulta

1. El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la Alimentación, con el fin de facilitar la realización efectiva
de los objetivos expuestos en sus respectivos instrumentos constitutivos, dentro de la estruc-
tura general establecida por la Carta de las Naciones Unidas, convienen en actuar en estre-
cha colaboración y en consultarse regularmente sobre los asuntos de interés común.

2. La Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación reco-
noce las funciones del Organismo Internacional de Energía Atómica tal como están enuncia-
das en el Estatuto del Organismo y estipuladas en el Acuerdo entre las Naciones Unidas y el
Organismo, asf como en la correspondencia cruzada a propósito de dicho Acuerdo.

3. El Organismo Internacional de Energía Atómica reconoce las funciones de la Organi-
zación de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación tal como están enuncia-
das en la Constitución de dicha Organización y estipuladas en el Acuerdo entre las Naciones
Unidas y la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación.

4. En particular, la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Ali-
mentación reconoce que el Organismo Internacional de Energía Atómica, en virtud de su Es-
tatuto y de su especial competencia en lo que respecta a la utilización de la energía atómica
con fines pacíficos, está interesado en la coordinación de las actividades mundiales que se
desarrollen en esa esfera, sin perjuicio de las obligaciones que en virtud de su Constitución
incumben a la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación en
las cuestiones relativas a la agricultura y a la alimentación.

5. Por tanto, siempre que una de ambas organizaciones tenga el propósito de iniciar un
programa o actividad en una materia en que la otra organización esté o pueda estar funda-
mentalmente interesada, la primera consultará a la segunda antes de establecer definitiva-
mente el programa o de emprender la actividad.

[6 ]	 Como se indica en el Protocolo que figura al final, el presente Acuerdo entró en
vigor el 18 de noviembre de 1959.
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ARTICULO II

Representación recíproca

1. Se invitará a representantes de la Organización de las Naciones Unidas para la Agri-
la Alimentación a asistir a las reuniones de la Conferencia General del Organismocultura y

Internacional de Energía Atómica y a participar sin voto en las deliberaciones de dicho órga-
no y, cuando proceda, en las de sus órganos subsidiarios (por ejemplo, comisiones y comi-
tés) sobre los puntos del Orden del Día que interesen a la Organización de las Naciones

para la Agricultura y la Alimentación.Unidas

2. Se invitará a representantes del Organismo Internacional de Energía Atómica a asis-
tir a las reuniones de la Conferencia de la Organización de las Naciones Unidas para la Agri-

la Alimentación y a participar sin voto en las deliberaciones de dicho órgano y encultura y
las de sus comisiones o comités, sobre los puntos del Orden del Día que interesen al Orga-
nismo Internacional de Energía Atómica.

3. Cuando proceda, se invitará a representantes de la Organización de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la Alimentación a asistir a las reuniones de la Junta de Gober-
nadores del Organismo Internacional de Energía Atómica y a participar sin voto en las deli-
beraciones de dicho órgano y en las de sus comisiones o comités, sobre los puntos del Orden
del Día que interesen a la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Ali-
mentación.

4. Cuando proceda, se invitará a representantes del Organismo Internacional de Energía
Atómica a asistir a las reuniones del Consejo de la Organización de las Naciones Unidas para
la Agricultura y la Alimentación y a participar sin voto en las deliberaciones de dicho órga-
no y en las de sus comités, sobre los puntos del Orden del Día que interesen al Organismo
Internacional de Energía Atómica.

5. Oportunamente y de común acuerdo, se adoptarán las disposiciones necesarias para
la representación recíproca del Organismo Internacional de Energía Atómica y de la Organi-
zación de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación en otras reuniones con-
vocadas bajo sus respectivos auspicios y en las que se trate de asuntos que interesen a la
otra organización.

ARTICULO III

Intercambio de información y de documentos

1. El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la Alimentación reconocen que quizá resulte necesario aplicar
ciertas limitaciones con objeto de proteger el carácter confidencial de las informaciones re-
servadas que se les faciliten. Por tanto, convienen en que ninguna de las cláusulas del pre-
sente Acuerdo obliga a una de las organizaciones a facilitar a la otra una información deter-
minada si, a juicio de la organización que posea dicha información, se abusa con ello de la
confianza de cualquiera de sus Estados Miembros o de quienquiera que haya comunicado tal
información, o se perjudica de cualquier manera el desarrollo normal de sus actividades.

2. A reserva de las disposiciones que sean necesarias para proteger el carácter confi-
dencial de las informaciones reservadas, la Secretaría del Organismo Internacional de Ener-
gía Atómica y la Secretaría de la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y
la Alimentación se tendrán recíprocamente al corriente de todos los proyectos y programas
de trabajo que puedan interesar a ambas organizaciones.
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3.	 El Director General del Organismo Internacional de Energía Atómica y el Director
General de la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación o
sus representantes organizarán consultas, a petición de una de las partes, sobre la comuni-
cación de las informaciones especiales que obren en poder de cualquiera de ellas y que pue-
dan tener interés para la otra.

ARTICULO IV

Inserción de puntos en el Orden del Día

Después de las consultas preliminares que sean necesarias, la Organización de las
Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación incluirá en el Orden del Día provisio-
nal de su Conferencia o de su Consejo los puntos propuestos por el Organismo Internacional
de Energía Atómica. Análogamente, el Organismo Internacional de Energía Atómica inclui-
rá en el Orden del Día provisional de su Conferencia General o de la Junta de Gobernadores
los puntos propuestos por la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentación. Los puntos que una organización someta al examen de la otra irán acompaña-
dos de un memorando explicativo.

ARTICULO V

Colaboración entre las Secretarías

La Secretaría del Organismo Internacional de Energía Atómica y la Secretaría de la
Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación mantendrán es-
trechas relaciones de trabajo, de conformidad con las disposiciones que, de común acuerdo,
adopten oportunamente los Directores Generales del Organismo Internacional de Energía
Atómica y de la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación.

ARTICULO VI

Colaboración administrativa y técnica

El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la Alimentación convienen en consultarse mutuamente cuando
sea oportuno a fin de utilizar con la mayor eficacia posible su personal y sus recursos res-
pectivos, y a fin de emplear los métodos más adecuados para evitar que se creen o que fun-
cionen instalaciones y servicios que entrañen competencia o duplicación.

ARTICULO VII

Servicios de estadística

Dada la conveniencia de que exista la más estrecha cooperación en materia de esta-
dística y de que se reduzcan al mínimo las cargas de los gobiernos y de cuantas organizacio-
nes proporcionan información, el Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organiza-
ción de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación se comprometen a evitar
toda duplicación inútil en lo que se refiere a la reunión, compilación y publicación de estadís-
ticas, y a consultarse mutuamente sobre la manera de utilizar sus informaciones, recursos
y personal técnico en materia de estadística con la mayor eficacia posible.
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ARTICULO VIII

Disposiciones sobre personal

El Organismo Internacional de Energía Atómica y la Organización de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la Alimentación convienen en que las medidas que habrán de
adoptar, dentro del marco de las disposiciones generales sobre cooperación en materia de
personal que hayan adoptado las Naciones Unidas, comprenderán:

a) Medidas para evitar la competencia en la contratación de personal;

b) Medidas para facilitar en casos apropiados el intercambio de personal con carác-
ter temporal o permanente, a fin de dar a sus servicios la máxima eficacia, ga-
rantizándose debidamente los derechos de antigüedad y de jubilación, asf como
los demás derechos del personal interesado.

ARTICULO IX

Financiamiento de servicios especiales 

Si una de las dos organizaciones pide asistencia a la otra, y si las medidas necesa-
rias para atender a esta petición entrañan o pueden entrañar gastos considerables para la
organización que la cumple, ambas organizaciones se consultarán a fin de determinar la ma-
nera más equitativa de hacer frente a los gastos.

ARTICULO X

Ejecución del Acuerdo 

El Director General del Organismo Internacional de Energía Atómica y el Director
General de la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación po-
drán concertar las disposiciones que juzguen convenientes para la ejecución del presente
Acuerdo, teniendo en cuenta la experiencia adquirida por las dos organizaciones.

ARTICULO XI

Notificación a las Naciones Unidas, archivo y registro 

1. En cumplimiento de sus respectivos acuerdos con las Naciones Unidas, el Organismo
Internacional de Energía Atómica y la Organización de las Naciones Unidas para la Agricul-
tura y la Alimentación informarán inmediatamente a las Naciones Unidas de las disposiciones
del presente Acuerdo.

2. Una vez que entre en vigor de conformidad con lo dispuesto en el artículo XIII, el pre-
sente Acuerdo será transmitido al Secretario General de las Naciones Unidas para su archivo
y registro.
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ARTICULO XII

Revisión del Acuerdo 

El presente Acuerdo podrá ser revisado por mutuo acuerdo entre el Organismo Inter-
nacional de Energía Atómica y la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y
la Alimentación.

ARTICULO XIII

Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrará en vigor una vez aprobado por la Conferencia General
del Organismo Internacional de Energía Atómica y por la Conferencia de la Organización de
las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación.

B. Protocolo

El presente Acuerdo fue aprobado por la Conferencia General del Organismo Interna-
cional de Energía Atómica el 1° de octubre de 1958 y por la Conferencia de la Organización
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación el 18 de noviembre de 1959;
por consiguiente, en virtud de lo dispuesto en el artículo XIII, entró en vigor en esta ánima
fecha.

EN FE DE LO CUAL, el Director General del Organismo Internacional de Energía
Atómica y el Director General de la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura
y la Alimentación han firmado el presente Acuerdo en dos ejemplares en los idiomas francés
e inglés, siendo igualmente auténtico el texto en cada uno de estos dos idiomas.

Por el Organismo Internacional 	 Por la Organización de las Naciones Unidas
de Energía Atómica	 para la Agricultura y la Alimentación

(firmado) Sterling Cole 	 (firmado) Norman C. Wright
por B. R. Sen

9 de marzo de 1960	 29 de febrero de 1960
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